1 Thes 5:23


is the postpositive continuative use of the conjunction DE, meaning “Now” plus the predicate nominative third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as an intensive pronoun, meaning “Himself” plus the nominative subject from the monadic use of the masculine singular article and the noun THEOS, meaning “God” plus the descriptive genitive from the feminine singular article and noun EIRĒNĒ, meaning “of peace” with emphasis on reconciliation.  The entire phrase is translated, “Now...the God of peace [reconciliation] Himself.”  The phrase “the God of peace” is also found in Phil 4:9 and Rom 15:33 and is a reference to God the Son, the One who reconciles us to God the Father.

is the third person singular aorist active optative from the verb HAGIAZW, which means “to set apart as sacred to God, to sanctify; to make holy, consecrate; to regard as sacred; to purify, cleanse.”  Here it means to “set apart to God.”

The aorist tense is a constative aorist which gathers into a single whole God the Father’s function in providing eternal security for all believers.


The active voice indicates that God the Son produces the action of the verb.


The optative mood expresses a wish or desire on the part of the writer or speaker, and is translated by use of the word “may...do something.”
 is the double accusative of person and thing (this being the person) from the second person plural personal pronoun SU, meaning “all of you.”
 is the double accusative of the thing from the masculine plural adjective HOLOTELĒS, which means “whole, quite complete, quite undamaged; having reached the full end or goal [according to The Theological Dictionary of the NT]; complete, perfect.”
“Now may the God of peace Himself set you apart to God as perfect,”
 is the epexegetical use of the conjunction KAI, meaning “that is,” plus the nominative of explanation from the neuter singular adjective HOLOKLĒROS, which means “sound, whole, complete, undamaged, intact, or blameless.”
is the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your” plus the nominative subject from the neuter singular article and noun PNEUMA, meaning “spirit.”  This is a reference to the human spirit.
is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the feminine singular article and noun PSUCHĒ, meaning “soul.”
is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter singular article and noun SWMA, meaning “body.”
“that is, may your spirit and soul and body be preserved undamaged,”
 is the adverb of manner AMEMPTWS, meaning “blameless.”
 is the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun PAROUSIA, meaning “in the presence.”
 is the descriptive genitive from the masculine singular article and the proper nouns KURIOS, IĒSOUS, and CHRISTOS plus the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “of our Lord Jesus Christ.”
 is the third person singular aorist passive optative from the verb TĒREW, meaning “to keep, observe, obey, pay attention to; keep under guard, keep in custody; keep, hold, reserve, preserve; maintain, keep firm.”

The aorist tense is a futuristic aorist to indicate an event, which has not yet happened, but is so certain to happen that it is regarded as if it has already happened.


The passive voice indicates that every believer of the Church Age positive to doctrine receives the action.


The optative mood expresses a wish or desire on the part of the speaker or writer.

“blameless in the presence of our Lord Jesus Christ.”
1 Thes 5:23 corrected translation
“Now may the God of peace Himself [the Lord Jesus Christ] set you apart to God as perfect; that is, may your spirit and soul and body be preserved undamaged, blameless in the presence of our Lord Jesus Christ.”
Explanation:
1.  This verse begins Paul’s conclusion to the epistle.  He does so with a prayer for the Thessalonians, which by extension is a prayer for all Church Age believers.  He asks that the Lord Jesus Christ, who is God and the agent of our reconciliation to God the Father, may sanctify us as perfect, which means positional sanctification, experiential sanctification, and ultimate sanctification.

2.  To make sure there is no confusion, Paul clarifies what he means by asking that our body, soul, and spirit be preserved undamaged; that is, found blameless at the resurrection of the Church and judgment seat of Christ.


a.  Our body is preserved undamaged because we receive a resurrection body, which is perfect and without a sin nature (ultimate sanctification).

b.  Our soul is preserved undamaged because it was saved as of the moment of our faith in Christ alone (positional sanctification).  Its preservation is accomplished through the ministry of God the Holy Spirit in eternal security.  God the Holy Spirit seals us until the day of redemption; that is, the rapture of the Church.


c.  Our human spirit is preserved undamaged (experiential sanctification) because it is a grace gift from God the Father at salvation and a part of our spiritual life which begins at salvation and goes on forever.

3.  This prayer will be answered at the resurrection of the Church, when we receive our resurrection bodies to go with our soul and human spirit.  Then at the judgment seat of Christ, we shall receive our evaluation and rewards, which removes all human good and evil from us, so that we may be presented to the Lord Jesus Christ as a perfect bride.

4.  This verse, along with Philemon 25; Matt 26:41, and Heb 4:12, is also the primary proof text in the New Testament for the doctrine of trichotomy—the fact that the believer is body, soul, and spirit.
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